
Transliteration and Literal Translation of Pir Hasan Kabirdin's Anant Akhado  
Verses For Day 2  

Âshâji têtris karod dêvgur birmâjikê sâthê 
tê har har karinê dharm dhiyâyâji 
pâ(n)ch lâkhsu Ishvar gorakh bhanie 
tê sighanie nâd purâvê 
Hari ana(n)t

 
Oh Lord Thirty three crore liberated souls will be with Prophet Muhammed  

(light of Nabuwwah)  
they worshipped the name of har (Ali)  
Lord Gorakh taught five hundred thousand  
by calling through the vocal instrument 
Hari You are eternal .................................................................................13 

  
Âshâji Ishvar bharmâ maesar bhanie 

pir pêgâmbar sarvê âvêji 
ana(n)t karodi dêv surnar malshê 
jahêr chadshê shâh rath 
Hari ana(n)t 

 
Oh Lord Understand the Lord as Ishwara, Brama, Maheshvar  

The Pirs, the Prophets and Pir Sadardin are together  
Infinite crore divine spirits will meet  
In the open the Lord will mount the war chariot 
Hari You are eternal .................................................................................14 

  
Âshâji ajkal vârê bâr karod 

te satgur sohdêv sâthêji 
jo jânê to mêlâ mêlâvo 
to gnân vicharinê châloji 
Hari ana(n)t 

 
Oh Lord The twelve crore souls of the present period  

will be with Satgur Sohodev (Pir Sadardin)  
Those who realise (know, understand) this, get together  
and conduct yourselves by reflecting upon the ginaans 
Hari You are eternal .................................................................................15 

  
Âshâji dharam putra sathê nav karod 

te svâmijinê duvârê âvêji 
Arjan lâkh chhtrisê marshê 
châlis lâkhê Bhim jânoji 
Hari ana(n)t 

 
Oh Lord There will be nine crore souls with Yudhishthar  

who will come in presence of the lord  
Arjun will meet (liberate) thirty six lakhs (3,600,000)  
Forty lakhs (4,000,000) will be with Bhim 
Hari You are eternal .................................................................................16 

  

Credits:  Dr. Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net  
for the literal translation. Version 1.0 b.  Jan. 2006.  Copyright © 2006. All Rights Reserved.   
Printing permitted. 



Âshâji chaud lâkhsu(n) Sohdêv marshê 
Nakur tê pantris lâkhêji 
surânar tyâ(n) mêlâ mâhê marshê 
kirtâr bharan bharêshê 
Hari ana(n)t 

 
Oh Lord Fourteen lakhs (ruhanis) will meet Sohdev  

and thirty five lakhs will be with Nakul  
All the devoted spirits and souls will meet at the  
gathering  
and the Creator will fulfil all the wishes 
Hari You are eternal .................................................................................17 

  
Âshâji navânu(n) karod tyâ(n) jakhaj marshê 

chhpan karod tyâ(n) mêghâji 
mâhdin shâh mêlâ milâvshê 
jâgê kinar karod batris 
Hari ana(n)t 

 
Oh Lord Ninety nine crore jakhs will be present  

and fifty six crore megs will be there  
On the great day the Lord will arrange a gathering  
and thirty two crore kinars will awaken 
Hari You are eternal .................................................................................18 

  
Âshâji ek lâkh nê adhâr karod 

tê narvar har sa(n)ghârêji 
e(n)si lâkh gajâgêmar gunsê 
em shâh parav savârê 
Hari ana(n)t 

 
Oh Lord One lakh and eighteen crore (evil spirits)  

will be destroyed by the Lord  
Eighty lakh haughty elephants will vibrate  
That is how the manifestation of the Lord will invade 
Hari You are eternal .................................................................................19 

  
Âshâji e(n)si karod unth samar châlshê 

chatur lâkh chârâdhâriji 
sapt lâkh nisân julêshê 
boliya bol shâh pârê 
Hari ana(n)t 

 
Oh Lord An army or procession of eighty crore camels will move  

(together with) one lakh clever grazing animals  
Sixty lakh flag bearing animals will throb  
The Lord will maintain His promise 
Hari You are eternal .................................................................................20 
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Âshâji chosath lâkh dal dêvinâ marshê 
auth karod jinbhutji 
rue rue bhâkhêâ gan man padshê 
shâh navi navi shêsti rachâyê 
Hari ana(n)t 

 
Oh Lord Sixty four lakh Divine armies will meet  

the eight crore evil spirits  
Every detail of that which has been predicted by the  
group of forty seers will be realised  
The Lord will create ever new universes 
Hari You are eternal .................................................................................21 

  
Âshâji rav chhâyâ rav suraj chhapshê 

ochhâ nir nadiyêji 
ha(n)sâjinâ râjâ karo piânâ 
navsho chhamchhra adkâ gayâ 
Hari ana(n)t 

 
Oh Lord The sun will be covered by dusty clouds  

and the flow of water in the rivers will be less  
The King of all souls please have mercy  
Nine hundred eras have gone quickly 
Hari You are eternal .................................................................................22 

  
Âshâji nâg loknu(n) sên vakânu(n) 

bânu karod parsâgâji 
târo a(n)t na jânê koi 
âgam nira(n)jan sâchâ 
Hari ana(n)t 

 
Oh Lord (Even) The army (procession) of the people's snakes is  

praiseworthy  
Ninety two crore (souls) were with you  
Nobody can fathom your limits  
You are the foremost and truely formless (in your  
essence) 
Hari You are eternal .................................................................................23 

  
Âshâji ragtâ pêchâ, karasnâ, sêtâ 

cho varanâ jug huâji 
avar ra(n)g têrâ bahu chhâjê 
ismê(n)thi châr sujâtâ 
Hari ana(n)t 

 
Oh Lord Red, yellow, black & white  

There have been four ages represented by the four  
colours (each with distinct habits and social customs)  
You have many other colours which are beautiful 
Hari You are eternal .................................................................................24 
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Âshâji kaljugmâ(n)hê bahu pâkha(n)d vâpiyâ 
tismâ(n)he hoyasê nivêdâji 
kalmâ(n)hê kâyam kâlingo sa(n)ghârshê 
tis sir ehi akhâdâ 
Hari ana(n)t 

 
Oh Lord In the present age deceivers and cheaters thrive  

At the same time there will be a settlement (accountability)  
In the present era the Everliving (Lord) will be slay the demon  
whose head will be the meeting place (battlefield) 
Hari You are eternal .................................................................................25 
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